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Cuprins

1 Cuvânt înainte

Nu este oare de mirare că tema dacă sexul contează în Împărăția lui Dumnezeu, în societate, în familie
și în căsnicie este discutată cu atâta emoție și în secolul XXI între creștinii care țin la mărturisirea de
credință și sunt credincioși Bibliei? Atât de aprins, încât ai putea crede că este vorba de un adevăr
central al Evangheliei sau de autoritatea Sfintei Scripturi. Să spunem de la început: bărbatul și femeia
sunt cu siguranță diferiți. Fără îndoială. Dar trebuie lămurit: îi revine bărbatului, față de femeie, o
poziție de conducere sau de întâietate? Și reiese de aici că femeile n-au voie nici să învețe pe alții, nici
să conducă, nici bărbați, nici biserici?

Faptul este acesta: bisericile se confruntă mereu cu această temă – și anume de fiecare dată când
femeile și bărbații se adună laolaltă. De aceea tema nu este una secundară. Pentru unii, bărbații au
autoritatea de a conduce și de a învăța. Pentru alții nu contează ce sex ai. Este greu sau chiar imposibil
să practici ambele perspective într-o singură biserică. Așadar trebuie să ne întoarcem din nou la textele
Bibliei. Deși am fost acolo de atâtea ori. Și totuși: să mai facem o încercare.

Philip B. Payne, teolog și lingvist, ne ia cu el într-o scurtă călătorie prin Scriptură. Scriptura a fost cea
care l-a făcut să-și schimbe gândirea în această temă. Citiți de ce. El a scris câteva cărți despre această
temă.1 Broșura pe care o țineți în mână cuprinde un articol publicat în 2015 în revista Priscilla Papers2.
În cuvântul înainte al autorului pentru această ediție germană („Odiseea mea”) sunt pomenite câteva
descoperiri mai noi.
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Titlul acestei cărticele arată limpede ce poziție este susținută. Ea rezumă pe scurt ordinea egalitară a
creației: bărbatul și femeia au drepturi egale și poartă aceeași răspundere. Orice inegalitate ierarhică
între sexe este respinsă ca nebiblică, pentru că se opune Evangheliei.

Este izbitor: în spațiul de limbă engleză au apărut în ultimii ani cărți ale unor bărbați care înainte
susțineau așa-numita perspectivă complementară asupra bărbatului și femeii (vezi recomandările de
cărți de la sfârșit), adică concepția că Dumnezeu le-a dat bărbaților și femeilor roluri diferite, iar
conducerea le revine bărbaților. Această perspectivă spune că în biserică numai bărbații au voie să
conducă și să învețe pe alții. Între timp însă, acești autori au părăsit cu totul perspectiva
complementară. Pentru ei Biblia este singura măsură. Nu s-au întrebat ce i-ar plăcea societății de azi
sau cum să se ploconească în fața culturii. Ci au cercetat și au întrebat Scriptura din nou și din nou.
Rezultatul lor a fost unanim: Biblia învață fără niciun „dacă” și „dar” egalitatea dintre bărbat și femeie.
În orice relație. În orice loc. În orice vreme. Taina Edenului a fost că ambele sexe își aduc tăriile lor
diferite: Eva îl completează pe Adam ca parteneră cu drepturi egale, de la egal la egal, în ceea ce îi
lipsește lui. Și firește, invers.

A sosit vremea să punem capăt gândirii într-o ierarhie între bărbat și femeie. Ea are, ce-i drept, o tentă
creștină, dar provine din cultura antică, lumească – chiar dacă timp de secole a fost prezentată ca
adevăr biblic. În Hristos ea s-a încheiat definitiv. Ordinea mântuirii prin Hristos a restabilit ordinea
creației de la început și a pus capăt tuturor discriminărilor sociale ale Antichității, până în vremea
noastră. Pentru totdeauna. În biserică, în noua creație, deosebirea dintre sexe nu mai este un motiv de
dezavantajare, de despărțire, de supraordonare sau de subordonare. Același lucru este valabil pentru
deosebirea dintre robi și stăpâni sau dintre iudei și neiudei. Toți oamenii rămân exact ceea ce sunt. Dar
în biserică aceste trăsături nu mai fac nicio deosebire – chiar dacă în societate, după cultură și țară, din
păcate o mai fac într-o anumită măsură.

Poate că vă va reuși să urmăriți gândurile lui Philip B. Payne măcar o dată fără prejudecăți – chiar dacă
susțineți și trăiți o perspectivă complementară.

Și eu fac parte dintre cei care au trebuit să-și schimbe părerea acum câțiva ani. Pe baza unui studiu
continuu și intens al Scripturii. Îl iubesc pe Isus, iubesc Biblia și o studiez de aproape 50 de ani. Mi-am
prelucrat dezvoltarea într-o carte, iar pe o pagină de internet am adunat și alte materiale, care se pot
descărca gratuit: www.frauen-vergebt-uns.de

Înainte să-i dăm cuvântul lui Philip B. Payne: aproape nicio altă temă nu stârnește emoții atât de multe
și de puternice. Fiecare să fie, înaintea lui Dumnezeu și a Cuvântului Său, „deplin încredințat în mintea
lui” (Romani 14:5). Este limpede însă că situația nu este atât de clară. În unele locuri trebuie să facem
presupuneri, iar acestea duc apoi într-o direcție sau în alta. De aceea, pentru toți este valabil îndemnul
de a rămâne obiectivi, de a asculta, de a cugeta, de a întemeia bine argumentele și de a nu gândi în alb
și negru acolo unde este gri – adică acolo unde lucrurile nu sunt clare. Ar trebui să ne orientăm după
mărturia Scripturii în întregul ei, nu doar după două sau trei versete.

Vine ziua în care vom auzi adevărul despre această temă din gura Mântuitorului și Dumnezeului
nostru. Mă bucur de ziua aceea. Atunci va trebui să dăm și noi înșine socoteală. Ce se va dovedi atunci
greșit nu vom mai putea repara.

Hans-Jörg Ronsdorf, Augsburg, iunie 2023
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2 Odiseea mea

Biserica în care am crescut era condusă exclusiv de bărbați. Grija mea principală era însă dacă voi avea
viața veșnică. Când i-am mărturisit acest lucru conducătorului meu de tineret în Redwood Camp, la
Mount Hermon, în California, m-a rugat să citesc Ioan 3:16 și apoi m-a întrebat dacă cred în Isus. Am
spus: „Da.” Apoi m-a întrebat: „Vei avea viața veșnică?” Am răspuns: „Aceasta este problema. Nu știu.”
El a spus: „Mai citește o dată.” Au urmat aceleași două întrebări și aceleași două răspunsuri ale mele. El
a spus din nou: „Mai citește o dată.” De data aceasta mi s-a luminat în sfârșit mintea: „Oricine crede în
El nu va pieri, ci va avea viața veșnică” – aceasta este o promisiune a lui Dumnezeu. Am îngenuncheat
și m-am rugat: „Tată, iartă-mă că Te-am făcut mincinos, necrezând promisiunea Ta.” Am fost copleșit de
bucuria siguranței credinței, care nu m-a mai părăsit niciodată, pentru că se întemeiază pe o
promisiune a lui Dumnezeu, care nu poate minți (Tit 1:2). Am învățat de timpuriu cât de important este
ca Cuvântul scris al lui Dumnezeu să fie adevărat și de încredere.

În vremea petrecută cu Operation Mobilisation (OM) în Franța, am văzut cum Joel, un băiat orb, a fost
transformat de bucurie când s-a încrezut în Isus. În loc să studiez medicina, am plecat pentru 14 luni în
Japonia, cu organizația misionară TEAM (The Evangelical Alliance Mission). Pastorul meu, Kashioka
Sensei, spunea că evanghelicii din Japonia au cea mai mare nevoie de cineva cu doctorat în Noul
Testament – cel mai bine de la Universitatea Cambridge. Așadar, după studiile la Trinity Evangelical
Divinity School din SUA, am început un doctorat la Cambridge. Dizertația mea trata o obiecție
împotriva infailibilității Sfintei Scripturi. Era singura la care pregătirea mea de la seminar nu-mi dăduse
niciun răspuns: tâlcuirea pildei semănătorului pare contradictorie, pentru că spune atât „sămânța este
Cuvântul”, cât și „aceștia sunt cei care sunt semănați”. Am descoperit că această aparentă nepotrivire
se datorează unei neînțelegeri a verbului aramaic „a semăna”. În greacă, ceea ce „se seamănă” este
sămânța. În aramaică este de obicei pământul, care este însămânțat. „Aceștia sunt cei care sunt
semănați” îi compară deci pe oameni cu diferitele feluri de pământ care primesc sămânța. Această
folosire a lui „semănat” arată că tâlcuirea pildei semănătorului a fost tradusă din aramaică în greacă.
Deci tâlcuirea nu poate fi inventată de Biserica de limbă greacă și este astfel o dovadă că vine de la
Isus. Această descoperire a fost publicată în New Testament Studies 26 (1979-80), p. 564-568.

La scurtă vreme după ce am ajuns la Cambridge, un lector a afirmat: „Niciun loc din Noul Testament,
dacă este înțeles în contextul său inițial, nu îngrădește slujirea femeilor.” Eu credeam că 1 Timotei 2:12
le interzice femeilor să-i învețe pe bărbați și aproape că am strigat: „Nu este adevărat!” În noaptea
aceea am citit în greacă 1 Timotei și am încercat să găsesc dovada că el nu avea dreptate. Dar după ce
am citit epistola din nou și din nou în greacă, mai bine de o lună, mi-a devenit limpede: practic fiecare
propoziție a acestei epistole se ocupă de problemele numite în prima secțiune, despre învățătorii
mincinoși. Pe lângă aceasta, epistola numește ca fiind amăgite de învățătorii mincinoși numai femei. În
această situație deosebită este cu totul de înțeles că Pavel le interzice femeilor să-și însușească prin
forță autoritatea de a învăța. Formularea din 1 Timotei 2:12 și contextul ei istoric se potrivesc exact cu
niște îndrumări pentru o criză care avea loc atunci în biserica din Efes.

Dacă înțelegem 1 Timotei 2:12 ca o interdicție generală pentru femei de a-i învăța pe bărbați, aceasta
este extrem de greu de împăcat cu restul Scripturii – mai ales cu epistolele lui Pavel. Pavel le
poruncește în repetate rânduri „femeilor”, „tuturor” sau „oricui” să învețe sau să prorocească (1
Corinteni 11:5; 14:5,24,26,31,39; Coloseni 3:16; 1 Timotei 3:1-2; Tit 2:3; 2 Timotei 2:2; cf. Evrei 3:1,12;
5:12). Pavel le prețuiește pe multe femei care i-au învățat pe bărbați (Romani 16:1-12; Faptele
apostolilor 18:1-7,26), între ele pe Evodia, pe Sintihe (Filipeni 4:2) și pe bunica lui Timotei, Lois, și pe
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mama lui, Eunice (2 Timotei 1:5), care l-au învățat pe Timotei Sfintele Scripturi „din pruncie” (2 Timotei
3:15). Nimic nu arată că această învățătură ar fi încetat vreodată. Colegul lui Pavel, Luca, scrie despre
cele patru fiice ale lui Filip, care proroceau (Faptele apostolilor 21:8-9). Marea Trimitere a lui Isus din
Matei 28:19-20 se adresează întregii Biserici (cf. Luca 24:33,47-53), femeilor ca și bărbaților: „Duceți-vă
și faceți ucenici din toate neamurile, botezându-i în Numele Tatălui și al Fiului și al Sfântului Duh. Și
învățați-i să păzească tot ce v-am poruncit.” Dumnezeu a descoperit Scriptura inspirată chiar și prin
femei (Exodul 15:21; Judecători 5:2-31; 1 Samuel 2:1-10; 25:24-31; Proverbe 31; Luca 1:25,42-55).
Toate acestea arată: este foarte puțin probabil ca Pavel să fi vrut ca 1 Timotei 2:12 să fie o interdicție
generală pentru o femeie de a învăța un bărbat – sau ca Duhul Sfânt să fi inspirat versetul în acest sens.

2.1 Patru exemple de descoperiri noi

Mai târziu am cercetat și celelalte locuri despre care presupuneam că îngrădesc slujirea femeilor.
Atunci s-a dovedit că și pe acestea le înțelesesem greșit. Iată patru exemple, între ele și descoperiri noi
pe care le-am făcut după ce a apărut în 2015 articolul de sinteză care urmează în această broșură:

1) 1 Timotei 2:15 nu învață că femeile sunt mântuite prin nașterea de copii. În cele două versete
dinainte, Pavel se referă la Geneza 3:13, unde este vorba de înșelarea Evei și de căderea ei. După
aceasta urmează Geneza 3:15: „sămânța femeii” va zdrobi capul șarpelui. În 1 Timotei 2:15, Pavel
numește același leac împotriva căderii în păcat: „dar fiecare va fi mântuit prin (dia) nașterea (tês
teknogonias).” Mântuirea stă în contrast limpede cu trimiterea dinainte la căderea în păcat și se
potrivește perfect cu condițiile care urmează: „dacă stăruie în credință, în dragoste și în sfințire”.
Numai subiectul „fiecare” explică trecerea de la verbul la singular („va fi mântuit”) la plural („dacă
stăruie”). În toate celelalte locuri din epistolele lui Pavel, „a mântui” (sôzô) și cuvintele înrudite cu el
desemnează mântuirea spirituală. În 1 Corinteni 15:2, Pavel folosește exact aceeași construcție (pasivul
lui sôzô + dia + genitiv) ca să numească mijlocul mântuirii: „mântuiți prin Evanghelie”. Pe lângă aceasta:
toate cele trei atestări ale lui teknogonia în literatura greacă de dinainte de Pavel se referă la nașterea
unui copil. Niciuna nu se referă la nașterea de copii în general. „Nașterea” are articol. În 1 Timotei, de
șaizeci și una de ori stă un articol înaintea unui substantiv la singular. Cincizeci și cinci dintre aceste
articole desemnează limpede ceva anume, unic. Numai unul este limpede general (1 Timotei 4:8). De
aceea este firesc să înțelegem „nașterea” ca referindu-se la o naștere anume. Care naștere este
mijlocul mântuirii? Numai nașterea lui Isus!

Unii se întreabă dacă cititorii unei epistole generale ar fi înțeles această aluzie, dar nu este vorba de o
epistolă generală. Pavel a scris această epistolă anume „către Timotei” (1:2), trimisul său bine pregătit.
Lucrul acesta îl dovedesc numeroasele forme ale adresării cu „tu” (persoana a 2-a singular) din toată
epistola: 1 Timotei 1:3 (2x), 18 (3x), 19; 3:14 (2x), 15; 4:6 (4x), 7 (3x), 11 (2x), 12 (2x), 13, 14 (3x), 15
(3x), 16 (7x); 5:1 (2x), 3, 7, 11, 18, 19, 20, 21 (2x), 22 (4x), 23 (3x); 6:2 (2x), 11 (3x), 12 (4x), 13, 14, 17,
20 (2x). Timotei era predicator (2 Corinteni 1:19), trimisul lui Pavel (1 Corinteni 4:17; 16:10; 1
Tesaloniceni 3:2,6; 1 și 2 Timotei) și împreună-lucrător (Romani 16:21), pe care Pavel îl numește în
primul verset al multora dintre epistolele sale ca secretar al său. El a scris 2 Corinteni, Filipeni și
Coloseni, 1 și 2 Tesaloniceni, precum și Filimon. Timotei putea înțelege cu siguranță că „mântuit prin
naștere” se referă în acest context la Isus.

2) Expresia grecească pentru credincioșia în căsnicie apare în două forme: „bărbatul unei singure
femei” (de ex. 1 Timotei 3:2) și „femeia unui singur bărbat” (de ex. 1 Timotei 5:9). Dar dacă partenerul
credincios putea fi și un bărbat, uzul limbii grecești cerea forma „bărbatul unei singure femei”. Timothy
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Friberg numără în Noul Testament între 7.500 și 8.000 de forme gramatical masculine (aproape una pe
propoziție!) care fie trebuie să le includă pe femei, fie le pot include. Ioan Gură de Aur a înțeles acest
lucru. Aceasta se vede din omilia sa a 11-a la 1 Timotei 3 (PG 62,545 și urm.), unde scrie la 1 Timotei
3:12: „Diaconii trebuie să fie bărbați ai unei singure femei. Lucrul acesta trebuie spus și cu privire la
diaconițe.” Deși Ioan Gură de Aur credea că femeile sunt inferioare bărbaților (NPNF1 12:151.4), el a
recunoscut că expresia grecească „bărbatul unei singure femei” este valabilă pentru femei la fel ca
pentru bărbați – așa cum este la noi cuvântul „monogamie”. Prin urmare, formularea „bărbatul unei
singure femei” nu le exclude pe femei de la slujba de episcop (supraveghetor) (1 Timotei 3:2), de
prezbiter (Tit 1:6) sau de diacon (1 Timotei 3:12).

3) După Tit 2:3, „femeile-prezbiter” trebuie să se poarte așa cum se cuvine slujirii în Locul sfânt și ... să
fie „învățătoare ale binelui”. Formularea lui Pavel se potrivește exact cu „femeile-prezbiter”. De aceea
nu ar trebui să afirmăm că Biblia nu pomenește femei-prezbiter. Cuvântul pentru „femei-prezbiter”,
presbytidas, este același cuvânt care a fost folosit mai târziu ca să interzică numirea de „femei-
prezbiter”.3 Pavel a format termenul „învățătoare ale binelui” (kalodidaskalous) ca să descrie
femeile-prezbiter. În Tit 2:4-5 urmează exemple despre ce trebuie să-i învețe femeile-prezbiter pe alții.
Această enumerare nu este, firește, completă. Totuși, nimic din aceste versete nu spune și nici nu
sugerează că femeile-prezbiter au voie să le învețe doar pe femeile mai tinere.

4) 1 Petru 3:7 nu are verb principal. Dar „tot așa” presupune că Petru a vrut să spună „supuneți-vă”.
Astfel apare o paralelă cu cele trei îndemnuri anterioare de a se supune:

„Fiți supuși oricărei stăpâniri omenești, pentru Domnul” (2:13)

„Robilor, fiți supuși cu toată frica stăpânilor voștri” (2:18)

„Nevestelor, fiți și voi supuse tot așa [homoiôs] bărbaților voștri” (3:1)

De aceea, 1 Petru 3:7 poruncește: „Bărbaților, supuneți-vă și voi tot așa [homoiôs] soțiilor voastre,
trăind cu înțelegere împreună cu ele și recunoscându-le ca vas mai slab, feminin [BDAG 208,
gynaikeios, «feminin», ceea ce, legat de «împreună-moștenitoare», arată că ea este prețioasă], și
copleșindu-le cu cinste ca pe niște împreună-moștenitoare ale darului plin de har al vieții, ca să nu vă
fie împiedicate rugăciunile.”

Mulți ani nu mi-am publicat descoperirile, pentru că mă temeam că ar putea duce la dezbinări în
Biserică. Când eu și soția mea lucram ca misionari ai Evangelical Free Church în Japonia, L-am rugat pe
Domnul să-mi arate limpede dacă vrea ca eu să-mi public descoperirile. În douăzeci și patru de ore de
la această rugăciune s-au întâmplat trei lucruri: președintele Evangelical Free Church din America, A. T.
Olson, m-a rugat să-mi public rezultatele. Președintele asociației noastre de pastori m-a rugat să scriu
un articol despre femeile în conducerea bisericii. Și mi-a ajuns în mână un articol al lui Douglas J. Moo.4

Acolo se spune la p. 70 că „înclinația femeilor de a fi înșelate le împiedică să ia parte la învățătura
publică ... Există unele activități pentru care femeile nu sunt potrivite prin firea lor.” Aceste răspunsuri
limpezi la rugăciune mi-au dat libertatea să-i răspund lui Moo într-un articol.5 Nenumărați oameni mi-
au mărturisit că publicațiile mele au eliberat femei pentru o slujire roditoare. La aceasta se adaugă
acordul unor învățați din toată lumea și din multe tradiții creștine. Toate acestea mi-au confirmat mai
mult decât limpede: Dumnezeu m-a călăuzit într-adevăr să public.

După cincizeci de ani de cercetare, încă n-am găsit niciun loc în textul original al Sfintei Scripturi care
să îngrădească slujirea femeilor. Cercetările mele mi-au întărit încrederea că Biblia este fără
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greșeală în tot ce învață. Biblia, nu cultura noastră, este autoritatea noastră.

2.2 Este importantă egalitatea dintre bărbați și femei?

Mulți oameni nu au ridicat obiecții biblice împotriva sclaviei, pentru că se temeau că aceasta ar putea
dezbina Biserica. Dar Biserica recunoaște acum că a fost o greșeală îngrozitoare să nu lupte împotriva
sclaviei. Ne angajăm pentru împăcarea dintre rase și înfierăm nedreptatea rasistă. Dumnezeu cere
dreptate și pentru femei. Dumnezeu Se împotrivește favorizării care stă ascunsă în orice ierarhie a
sexelor. Și Se împotrivește asupririi femeilor, pe care această ierarhie a pricinuit-o de-a lungul
istoriei. Da, aceasta nu este deci o temă neînsemnată. Este importantă pentru evanghelizare, pentru
vestirea Evangheliei și pentru înaintarea Împărăției lui Hristos. Pe lângă aceasta, are efecte asupra
felului în care ne purtăm cu alții în dragoste și respect, mai ales în căsnicie.

Această temă este importantă pentru că Biblia este Cuvântul lui Dumnezeu, care are autoritate pentru
toți oamenii. Adevărul merită munca grea a unei analize atente. Traducerile inexacte ale Bibliei și
interpretările înșelătoare ale anumitor pasaje au contribuit la abuzul asupra femeilor. Printre altele,
aceasta a dus la faptul că milioane de oameni au întors spatele Bisericii. Alte milioane urăsc Biblia,
pentru că cred în mod greșit că Biblia le subjugă pe femei. Numeroasele exemple de femei care au avut
în Biblie funcții de conducere dovedesc că Dumnezeu le înzestrează pe femei pentru slujire și le
călăuzește în slujire. Cei care îngrădesc slujirea femeilor fac ca Biserica să sărăcească. Ei îngrădesc
vestirea Evangheliei, se împotrivesc înzestrării și chemării femeilor de către Duhul Sfânt și lucrează
împotriva numeroaselor principii ale Scripturii care exprimă egalitatea în drepturi dintre bărbat și
femeie.

3 Biblia învață egalitatea6 dintre bărbat și femeie

Este Biblia neunitară în privința sexelor? Mulți învățați evanghelici foarte respectați cred că Biblia
afirmă atât egalitatea sexelor, cât și roluri ale sexelor și că între acestea două există o tensiune. Putem
ajunge la o poziție biblică unitară fără să facem violență textului biblic? Trebuie să jertfim exegeza bună
pe altarul teologiei sistematice? Desigur, exegeza bună și teologia sistematică bună merg mână în
mână. Timp de decenii m-am luptat cu rugăciune cu contradicțiile aparente ale textelor despre sexe și
pot spune cinstit că textele biblice înseși mi-au schimbat înțelegerea. De la creație până la noua
creație, mesajul biblic despre sexe în biserică și în căsnicie afirmă în mod constant egalitatea dintre
bărbat și femeie.

3.1 Femeile în Vechiul Testament

3.1.1 Femeia în creație și după căderea în păcat

Cartea Geneza arată: Dumnezeu i-a creat pe oameni ca sexe egale, nu sub conducerea bărbatului.7 Ea
învață că bărbatul și femeia sunt creați în aceeași măsură după chipul lui Dumnezeu și că au împreună
stăpânirea asupra pământului (Geneza 1:26-27). Egalitatea lor nu se limitează la poziția lor spirituală
înaintea lui Dumnezeu, ci se întinde și asupra stăpânirii lor peste pământ. Dumnezeu i-a binecuvântat
pe bărbat și pe femeie și i-a însărcinat pe amândoi în versetul 28: „Creșteți, înmulțiți-vă, umpleți
pământul și supuneți-l; și stăpâniți peste ... orice viețuitoare care se mișcă pe pământ.”

Structura relatării creației culminează în crearea femeii, care împlinește nevoia bărbatului de o
parteneră potrivită pentru el (2:18,20). Textul descrie că femeia a fost creată ca ʿezer kĕnegĕdô al
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bărbatului, tradus literal: „o putere care îi corespunde”. Din păcate, cuvântul ʿezer este tradus aici
adesea cu „ajutor” în sensul de ajutor-slujitor (engl. helper, germ. Helfer), ceea ce în engleză sau
germană sugerează un subordonat sau un slujitor. În Biblie însă, ʿezer nu înseamnă niciodată „ajutor”
în sensul de „slujitor”, ci descrie aproape întotdeauna pe Dumnezeu ca Salvator, Putere sau Tărie a
poporului Său.8 Dicționarul de referință al ebraicii biblice dă ca sensuri biblice ale lui ʿezer „ajutor,
sprijin, putere și tărie”, dar nu „ajutor” în sensul de persoană care ajută (Helfer).9 De trei ori, ʿezer
descrie un ocrotitor militar.10 Contextul niciunuia dintre aceste locuri nu îngăduie concluzia că
Dumnezeu sau femeia, ca ʿezer, ar fi subordonați bărbatului.11

Al doilea cuvânt, kĕnegĕdô, este alcătuit din kĕ (ca) + negĕd (înaintea) + ô (lui) și înseamnă „ca înaintea
lui”. Nāgîd, un substantiv înrudit cu negĕd, desemnează persoana care stă în față și înseamnă „cel care
a fost declarat (de Iahve) conducător”.12 Ca și ʿezer, și kĕnegĕdô desemnează deci mai degrabă pe
cineva superior sau egal decât pe un subordonat. Nimic din expresia ʿezer kĕnegĕdô din Geneza 2 nu
arată că Dumnezeu a creat femeia ca ajutor subordonat al bărbatului. Dimpotrivă: expresia scoate în
evidență tăria ei. Ea este partenera bărbatului, egală cu el în drepturi, și îl scapă de singurătate. Ea este
perechea lui: tovarășa și prietena lui, care îl completează în exercitarea stăpânirii asupra pământului.
Ea îl întregește, pentru ca împreună să fie roditori și să poată păzi pământul.

Și în rest, relatarea creației din Geneza nu-i dă nicăieri bărbatului un rang mai înalt sau mai multă
autoritate decât femeii.13 Dimpotrivă: ea subliniază mereu egalitatea lor. Dumnezeu face femeia din
coasta bărbatului, iar bărbatul recunoaște: „Iată în sfârșit aceea care este os din oasele mele și carne
din carnea mea” (2:23), pentru că au aceeași substanță (2:21-23). „Tatăl și mama” sunt numiți unul
lângă altul, fără deosebire de rang (2:24). În căsnicie ei sunt „lipiți” unul de altul și „un singur trup”
(2:24). Amândoi sunt goi și nu le este rușine; ei împart nevinovăția morală (2:25). Împreună sunt ispitiți
și calcă porunca lui Dumnezeu (3:6). Amândoi recunosc că sunt goi și își cos acoperăminte (3:7).
Amândoi se ascund de Dumnezeu (3:8). Aceasta arată: amândurora le este rușine că au fost
neascultători de Dumnezeu. Amândoi aruncă vina de la ei (3:12-13). Dumnezeu li se adresează direct
amândurora și le vestește urmările concrete ale păcatului lor (3:9-13,16-19). Amândoi sunt
răspunzători pentru propriile lor fapte. Geneza 2-3 înfățișează deci egalitatea sexelor, și nu o „ordine a
creației”14 care le-ar da bărbaților autoritate asupra femeilor.

Dominația bărbatului asupra femeii nu este prevăzută în planul inițial al lui Dumnezeu. Prima pomenire
a stăpânirii bărbatului se găsește în Geneza 3:16, unde este numită ca urmare directă a căderii în
păcat: „El va stăpâni peste tine.” Chiar și susținători de seamă ai ierarhiei masculine recunosc că
aceasta „nu este o prescripție pentru ceea ce ar trebui să fie”.15 Ca orice altă urmare a căderii în păcat,
ea este o schimbare în rău. Ca să împace acest lucru cu teoria lor, potrivit căreia bărbatul ar fi capul
încă de la creație, susținătorii ierarhiei afirmă că în Geneza 3:16 ar fi vorba de introducerea unei
stăpâniri fără dragoste, nu de stăpânirea bărbatului asupra femeilor în general.16 Textul însă nu spune
că numai stăpânirea fără dragoste a bărbatului este o urmare a căderii în păcat; el spune că stăpânirea
bărbatului însăși este o urmare a căderii în păcat. În Geneza 3:16 stă de departe cel mai des folosit
cuvânt pentru „a stăpâni”. El nu face să te gândești de la sine la o stăpânire rea. Cuvântul este folosit
chiar pentru stăpânirea lui Dumnezeu, care cu siguranță nu este o stăpânire rea! Cele două mari
dicționare ale ebraicii biblice analizează fiecare apariție a acestui cuvânt în Vechiul Testament și nu dau
pentru el niciun sens negativ.17 Acest cuvânt nu implică o stăpânire rea, ci înseamnă pur și simplu
„stăpânire”. Fiindcă stăpânirea bărbatului asupra femeii este ea însăși o urmare a căderii în păcat,
bărbatul nu poate să fi stăpânit asupra femeii înainte de căderea în păcat. Chiar și în cele mai bune
împrejurări, stăpânirea bărbatului asupra femeii are o urmare practică: femeii i se ia autoritatea pe
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care Dumnezeu i-a dat-o la creație, egală în rang cu a bărbatului. Pe lângă aceasta, mulți bărbați, din
pricina firii lor căzute, și-au folosit poziția de autoritate ca să abuzeze de femei. Hristos, sămânța
femeii, despre care Dumnezeu a promis că va zdrobi capul șarpelui (Geneza 3:15), a biruit căderea în
păcat.

De aceea nu ar trebui să promovăm urmările tragice ale căderii în păcat, ci să ne împotrivim lor. Din ele
face parte și stăpânirea bărbatului asupra femeii.

3.1.2 Femeile în restul Vechiului Testament

Vechiul Testament laudă multe femei care i-au condus pe bărbați, între ele soții și mame. El arată femei
care au condus cu binecuvântarea lui Dumnezeu. Nicăieri nu sugerează că sexul lor le-ar fi făcut
nepotrivite pentru aceasta. Prorocița Maria (Miriam), sora lui Moise și a lui Aaron, este trimisă de
Dumnezeu ca să conducă Israelul (Mica 6:4; cf. Exodul 15:20-21). Debora face parte dintre judecătorii
pe care „Domnul i-a ridicat” și care „i-au izbăvit pe Israel din mâna vrăjmașilor lor” (Judecători 2:16,18;
4:10,14,24; 5:1-31), o prorociță și cea mai înaltă conducătoare din tot Israelul (4:4-5). Ea, soție și mamă
(5:7), avea autoritatea să-i poruncească lui Barac, comandantul militar al lui Israel: „Du-te!” (4:6,14), și
el s-a dus. Ei au lucrat bine împreună, cu autoritate comună: el ca comandant militar, ea drept
comandantă supremă. Împărăteasa Estera a avut destulă influență ca să aducă nimicirea casei lui
Haman și a 75 000 de vrăjmași ai iudeilor (Estera 7:1-10; 9:1-32). Împreună cu Mardoheu, „a scris cu
toată stăruința … porunca Esterei a întărit aceste rânduieli” (9:29-32). Biblia o laudă pe împărăteasa din
Seba (1 Împărați 10:1-13; 2 Cronici 9:1-12) și pe împărăteasa din Haldeea (Daniel 5:10-12). Cuvântul
ebraic pentru „împărăteasă” este pur și simplu „împărat” cu o terminație feminină. Numai trei
persoane cu un titlu din rădăcina pentru „împărat” sunt în Biblie numai lăudate și niciodată criticate:
aceste trei femei. În însemnările despre împărații lui Iuda sunt întotdeauna pomenite sau numite cu
numele împărătesele-mame, adică mamele împăraților (cf. Ieremia 13:18; 29:2; 2 Împărați 24:15).
Între ele erau Bat-Șeba, care ședea pe tron (1 Împărați 2:17-19), Maaca (1 Împărați 15:2,10,13) și
Nehușta (2 Împărați 24:8).

Când a fost găsită cartea Legii, despre care se credea că era pierdută, preoții au întrebat-o despre ea pe
prorocița Hulda și s-au supus conducerii ei spirituale. Conducătorii lui Israel, inclusiv împăratul,
bătrânii, prorocii și poporul, au primit cuvântul ei ca descoperit de Dumnezeu (2 Împărați 22:14-23:3; 2
Cronici 34:22-32). Conducerea masculină a lui Israel a ascultat de Cuvântul lui Dumnezeu pe care îl
rostise o femeie. Aceasta a declanșat probabil cea mai mare trezire din istoria lui Israel (2 Împărați
22:14-23:25; 2 Cronici 34:29-35:19).

Niciun singur text din Vechiul Testament nu spune că Dumnezeu le-ar fi îngăduit femeilor o asemenea
autoritate politică sau religioasă asupra bărbaților numai din pricina unor împrejurări deosebite. Nici
nu sunt descrise nicăieri aceste cazuri ca excepții de la un principiu biblic. Ce-i drept, două
conducătoare ale lui Israel au fost rele: Atalia (2 Împărați 11:1-3; 2 Cronici 22:10-12) și Izabela (1
Împărați 18:4). Dar la fel au fost și cei mai mulți împărați ai lui Israel. Scriptura nu o critică nici pe ele,
nici pe vreo altă conducătoare a lui Israel pe motiv că autoritatea asupra bărbaților nu i s-ar cuveni
unei femei. Dimpotrivă, Vechiul Testament înfățișează femeile în poziții religioase și politice de
conducere ca pe ceva normal.

Numai o singură poziție însemnată de conducere socială sau religioasă nu au avut-o niciodată femeile
în Vechiul Testament: preoția. Motivul este evident: în unele culte păgâne, preotesele erau legate de
prostituție sau de ritualuri sexuale de cult. Lucrul acesta îl interzice Deuteronomul 23:17. Dumnezeu i-a
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interzis mereu poporului Său să dea chiar și numai impresia că ar urma obiceiurile imorale ale
popoarelor din jur.18 Preotesele ar fi dat tocmai această impresie. Idealul Vechiului Testament era însă
ca întregul popor Israel să fie „o împărăție de preoți și un neam sfânt” (Exodul 19:6). Isaia 61:6 vestește
o vreme în care întregul popor al lui Dumnezeu va fi preot: „Dar voi veți fi numiți preoți ai Domnului, și
vi se va zice slujitori ai Dumnezeului nostru.” Dumnezeu a împlinit preoția întregului Său popor în
biserica Noului Testament (1 Petru 2:9).

Prorocii Vechiului Testament au vestit că Dumnezeu le hărăzise femeilor un rol profetic mai mare.
Moise a scris: „O, de ar fi tot poporul Domnului proroci și de ar pune Domnul Duhul Său peste ei!”
(Numeri 11:29). Ioel a vestit intenția lui Dumnezeu: „Voi turna Duhul Meu peste orice făptură; fiii și
fiicele voastre vor proroci … Chiar și peste slujitorii Mei, bărbați și femei, voi turna Duhul Meu în zilele
acelea” (Ioel 2:28-29), o promisiune care s-a împlinit la Rusalii (Faptele apostolilor 2:14-21).

Dumnezeu a folosit femei chiar și pentru cea mai mare dintre toate sarcinile profetice: prin ele a rostit
părți importante ale Scripturii inspirate. Între acestea sunt cântările Mariei (Miriam) (Exodul 15:21) și a
Deborei (Judecători 5:2-31) și rugăciunea Anei (1 Samuel 2:1-10). Și în Noul Testament a vorbit
Dumnezeu în acest fel prin femei: în cântarea Elisabetei (Luca 1:25,42-45) și în Magnificat-ul Mariei,
prima tâlcuire creștină a Sfintei Scripturi (Luca 1:46-55). Așadar, Dumnezeu nu le-a exclus nicidecum pe
femei de la a-i conduce pe bărbați. Dimpotrivă: El a chemat femei la sarcini de conducere atât lumești,
cât și spirituale.

3.2 Isus și femeile

Prin toate cuvintele și faptele Sale, Isus ne-a dat un exemplu: El le-a tratat pe femei ca egale cu
bărbații, niciodată ca subordonate sau îngrădite în rolul lor (Matei 12:49-50; 15:38; 25:31-46; Marcu
3:34-35; Luca 8:21; 11:27-28). Faptul că le trata pe femei ca egale în drepturi era împotriva obiceiurilor
juridice, sociale și religioase ale vremii Sale. În chestiuni juridice în care drepturile femeilor erau
îngrădite, cum ar fi preacurvia și divorțul, El i-a tratat pe bărbați și pe femei la fel. Într-o societate care
le considera pe femei mai puțin inteligente și mai puțin morale decât bărbații, Isus a respectat
inteligența și capacitățile spirituale ale femeilor. Aceasta o arată marile adevăruri spirituale pe care le-a
învățat mai întâi pe femei, de pildă pe samariteancă (Ioan 4:10-26) și pe Marta (Ioan 11:25-26).

Într-o cultură în care pregătirea religioasă a femeilor era privită cu dispreț, Isus le-a încurajat pe femei
să devină ucenicele Lui. De pildă, când Maria „ședea jos la picioarele Domnului și asculta” – atitudinea
și poziția unei ucenice –, Isus a întărit-o: „Maria și-a ales partea cea bună, care nu i se va lua” (Luca
10:38-42).19 Există un acord general că ucenicii din vremea lui Isus erau pregătiți ca să transmită
învățăturile unui rabin și că de obicei deveneau ei înșiși învățători. Ucenicii rabinilor erau însă
întotdeauna bărbați. Isus i-a învățat atât pe ucenici, cât și pe ucenice. Aceasta arată intenția Lui de a
face atât din femei, cât și din bărbați învățători ai credinței.

Ce-i drept, pentru cercul inițial al celor doisprezece apostoli Isus a ales numai bărbați. Ei au avut în
Biserica timpurie un rol de conducere foarte respectat. Le-a exclus El prin aceasta pe femei de la
conducerea Bisericii? Nu. Simpla alegere a unor bărbați ca apostoli le exclude logic pe femei de la
conducerea bisericii tot atât de puțin cât îi exclude alegerea unor iudei liberi ca apostoli pe neevrei sau
pe robi de la conducerea bisericii. Oricum, cei mai influenți doi conducători ai Bisericii timpurii au fost
Iacov, fratele lui Isus (Faptele apostolilor 15:13; Galateni 1:19),20 și Pavel. Amândoi nu făceau parte
dintre cei Doisprezece și totuși erau apostoli – la fel ca o femeie: Iunia.21 De ce ar trebui cei
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Doisprezece să fie singura noastră măsură pentru conducerea bisericii, când și alți apostoli din afara
cercului celor Doisprezece au avut poziții-cheie în conducerea bisericii?

De ce a ales atunci Isus pentru cei doisprezece apostoli inițiali numai bărbați, și nu femei? Noul
Testament nu-I numește motivele. Probabil însă că Isus a ales bărbați din două motive: ca să nu
pricinuiască sminteală și ca să creeze o corespondență simbolică. Dacă Isus ar fi luat femei cu Sine la
adunări de noapte, mai ales în pustiu sau în locuri precum grădina Ghetsimani, aceasta ar fi stârnit
bănuieli morale – nu numai împotriva lui Isus, ci și împotriva celor Doisprezece, pe a căror integritate
avea să se bizuie Biserica. Pe lângă aceasta, numirea a doisprezece bărbați iudei liberi de către Isus
corespundea celor doisprezece fii, respectiv seminții ale lui Israel, și întărea simbolismul bisericii ca
„Israel nou, respectiv înnoit”. Faptul că Isus a ales și ucenice (vezi mai sus) arată în plus: prin alegerea
celor doisprezece apostoli bărbați nu a vrut să le excludă pe femei de la conducerea bisericii.

Isus nici nu le-a împiedicat pe femei să le vestească bărbaților Evanghelia. Prima misionară creștină a
fost o femeie samariteancă: „Mulți samariteni din cetatea aceea au crezut în El din pricina mărturiei
femeii” (Ioan 4:39; cf. 4:28-42). Primul om la care a venit Hristos cel înviat a fost Maria Magdalena. Pe
ea a însărcinat-o să vestească Evanghelia învierii Lui și a înălțării Lui apropiate la Dumnezeu Tatăl (Ioan
20:14-18). Fiindcă „apostol” înseamnă pur și simplu „trimis”, este potrivit să spunem că Hristos a
numit-o apostola apostolilor. Hristos a redefinit conducerea: ca o conducere smerită, care slujește (de
ex. Ioan 13:3-17). O asemenea conducere în slujba lui Hristos este cel puțin tot atât de potrivită pentru
femei ca pentru bărbați.

3.3 Pavel și femeile: susținător al egalității

Pavel întărește egalitatea dintre bărbat și femeie în trei feluri: El numește femei ca împreună-
lucrătoare, care slujesc umăr la umăr cu bărbații. El susține multe adevăruri teologice din care decurge
egalitatea dintre bărbați și femei. Și subliniază în mod expres egalitatea lor.

3.3.1 Confirmările date de Pavel femeilor din slujire

În Romani 16:1-16, Pavel salută pe nume multe persoane. Pe zece dintre ele le numește împreună-
lucrători în slujirea creștină. Șapte din cele zece persoane sunt femei: Fivi, „diaconiță a Bisericii din
Chencrea” (16:1) și „conducătoare22 a multora, inclusiv a mea” (16:2); Iunia, „deosebită între apostoli”
(16:7)23; Prisca, „împreună-lucrătoarea mea în Hristos Isus” (16:3; cf. Filipeni 4:3); și Maria, Trifena,
Trifosa și Persida, care „s-au ostenit mult în Domnul” (16:6,12). În 1 Corinteni 16:16, Pavel îi îndeamnă
pe credincioși „să se supună oricărui împreună-lucrător”. În 1 Tesaloniceni 5:12, „cei ce se ostenesc
între voi” sunt numiți „cei care vă cârmuiesc în Domnul și care vă sfătuiesc”. Nu se poate sublinia
îndeajuns că Pavel nu le enumeră pe aceste femei pur și simplu ca credincioase, ci ca femei care
conduc în slujire. În acest pasaj, Pavel salută mulți credincioși, dar numește doar zece persoane drept
conducători în slujire, iar șapte dintre ele sunt femei. Cei trei bărbați sunt Acuila, Andronic și Urban.
Primii doi sunt numiți împreună cu soțiile lor, ceea ce subliniază autoritatea lor comună. Faptul că
Pavel numește o proporție atât de mare de femei între conducătorii unei comunități publice este unic
în toată istoria literaturii grecești antice. Aceasta arată că în Biserica timpurie femeile conduceau
într-o măsură neobișnuită pentru cultura de atunci.

3.3.2 Din teologia lui Pavel decurge egalitatea dintre bărbat și femeie

Pavel confirmă că bărbații și femeile sunt deopotrivă „făcuți după chipul lui Dumnezeu” și „în Hristos”.
Lor li s-a încredințat stăpânirea peste pământ, și amândoi au primit însărcinarea dată la creație și
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binecuvântarea lui Dumnezeu. Multe principii ale teologiei sale includ în mod necesar egalitatea lor:
conducerea care slujește, „supunerea reciprocă” în biserică și în căsnicie, unitatea trupului lui Hristos,
preoția tuturor credincioșilor, darurile Duhului pentru toți, libertatea în Hristos, vremea sfârșitului care
a și început, noua creație și afirmația că în Hristos „nu există nicio deosebire între bărbat și femeie”.24

3.3.3 Confirmarea expresă a egalității dintre bărbat și femeie de către Pavel

În două locuri (Galateni 3:28 și 1 Corinteni 11:11), Pavel se pronunță în mod expres pentru faptul că
femeile și bărbații au drepturi egale în viața bisericii.

În Galateni 2:11–3:28 el subliniază: Când un grup social din biserică este tratat inegal – inclusiv grupul
femeilor –, aceasta contrazice Evanghelia. El îi mustră pe creștinii dintre iudei, printre care, în mod
expres, pe apostolul Petru. Aceștia nu-i tratau pe creștinii dintre neamuri ca pe niște egali și refuzau
chiar să mănânce cu ei. Pavel argumentează: Creștinii își au identitatea de oameni răscumpărați numai
în Hristos. De aceea contrazice Evanghelia să împarți în biserică ranguri sau privilegii după origine,
avere sau sex: „Nu există nicio deosebire între iudei și greci, nicio deosebire între robi și oameni liberi,
nicio deosebire între bărbați și femei, căci toți sunteți una în Hristos Isus”. Toate acestea sunt categorii
sociale, iar „în Hristos Isus” înseamnă biserica. De aceea Galateni 3:28 se referă, în modul cel mai
evident, la relațiile sociale din biserică. Petru însuși a devenit mai târziu un exemplu de felul în care
cineva se căiește de un astfel de tratament inegal al credincioșilor și își schimbă gândirea: În 2 Petru
3:15-16 el vorbește despre „preaiubitul nostru frate Pavel” și confirmă înțelepciunea din „toate
epistolele lui” ca „Scriptură”.

Unii spun că în acest pasaj este vorba doar despre cine poate fi mântuit și că el nu are urmări asupra
vieții bisericii. Dar ei înțeleg greșit ce spune pasajul despre mântuire și ignoră contextul istoric și
cultural, precum și concluziile care decurg din formularea lui.25 Pasajul leagă mântuirea în mod
inseparabil de viața socială din biserică. Ca în toate scrierile lui Pavel, răscumpărarea în Hristos nu
poate fi despărțită de viața în trupul lui Hristos, biserica. Și contextul cultural este important: Galateni
3:28 respinge ideile pe care le transmitea o rugăciune iudaică zilnică. În ea, cel care se ruga Îi
mulțumea lui Dumnezeu că nu se născuse păgân, rob sau femeie. Căci aceste grupuri nu aveau
privilegiul de a studia Legea. Când Pavel respinge aceste deosebiri, de aici decurge opusul: Toate aceste
grupuri au același rang în viața practică a bisericii – căci toți sunt una în Hristos.

O paralelă strânsă cu Galateni 3:28 este 1 Corinteni 11:11: „Totuși, nici femeia nu este despărțită26 de
bărbat, nici bărbatul despărțit de femeie, în Domnul.” Pavel spune aceasta într-un context în care
confirmă: Femeile, ca și bărbații, pot conduce cele mai importante activități din adunările publice ale
bisericii – rugăciunea (dimensiunea verticală a închinării) și prorocia (dimensiunea orizontală a
închinării). Singura condiție este ca, făcând aceasta, să nu pună sub semnul întrebării nici căsnicia, nici
etica creștină.27 Prin urmare, afirmația că bărbații și femeile nu sunt despărțiți „în Domnul” este
valabilă cel puțin pentru aceste activități de conducere din biserică. Primul cuvânt al versetului,
„totuși”, arată în greacă că propoziția care urmează este punctul cel mai important al textului. Este
adevărat că Pavel cere pentru bărbați și pentru femei o pieptănătură diferită (11:14-15), ca felul în care
își poartă părul să nu fie înțeles ca semn de imoralitate. Dar punctul lui cel mai important cu privire la
închinarea publică este altul: El respinge cu tărie orice despărțire după sexe în Hristos. De aceea salută
faptul că atât bărbații, cât și femeile conduc închinarea prin rugăciune și prorocie.
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3.3.4 Confirmările date de Pavel egalității dintre soț și soție

În 1 Corinteni 7, cea mai amplă tratare a sa despre căsnicie, Pavel numește în douăsprezece chestiuni
diferite exact aceleași condiții, posibilități, drepturi și îndatoriri pentru bărbat și pentru femeie. În
fiecare dintre aceste puncte, el se adresează bărbaților și femeilor ca unor parteneri cu drepturi egale.
Pavel folosește în mod repetat formulări echilibrate simetric, ca să sublinieze această egalitate.
Următoarele douăsprezece teme arată acest lucru limpede: Pavel subliniază că bărbatul și femeia își
aparțin unul altuia (v. 2). Ei au drepturi conjugale reciproce (v. 3), autoritate reciprocă asupra trupului
celuilalt (v. 4) și îndatoriri sexuale reciproce (v. 5). Amândoi sunt îndemnați să nu se despartă și să nu
divorțeze (v. 10-13). Amândoi îl sfințesc pe celălalt și pe copiii lor (v. 14). Amândoi sunt liberi dacă
celălalt îi părăsește (v. 15). Amândoi au o influență care îl poate mântui pe celălalt (v. 16). Amândoi
sunt liberi să se căsătorească (v. 28). Amândoi se pot concentra, ca persoane necăsătorite, asupra lui
Hristos (v. 32 și 34b) sau se pot concentra, ca persoane căsătorite, asupra faptului de a-i plăcea celuilalt
(v. 33-34a și 34c). Pavel scrie chiar: „Nici bărbatul nu este stăpân pe trupul lui, ci nevasta” (7:4). Richard
Hays constată pe bună dreptate cât de revoluționar era lucrul acesta: „Pavel oferă o viziune asupra
căsniciei care sparge toate tiparele de până atunci: o relație în care partenerii sunt legați unul de altul
în supunere reciprocă.”28

La fel este în Efeseni 5:21-22: Supunerea femeii este în mod expres o parte a supunerii reciproce.
Amândoi se supun unul altuia de bunăvoie și cu dragoste.29 Pavel îi cheamă atât pe soții, cât și pe soți
să-și dea întâietate unul altuia și să se îngrijească unul de altul. Hristos este pilda pentru toți
credincioșii, atât pentru soții, cât și pentru soți (5:2). Ce înțelege Pavel când Îl numește pe Hristos „cap”
arată în versetul 23: El pune cu tărie semnul egalității între „cap” și „Mântuitor” – „Hristos este capul
Bisericii, El, Mântuitorul trupului.”

Ce face Hristos ca „Mântuitor”? Pavel explică: Hristos „S-a dat pe Sine” pentru Biserică (5:25) și „o
hrănește și o îngrijește” (5:29). Aceasta arată: Pavel folosește cuvântul „cap” cu sensul obișnuit în
greacă de „sursă” (izvor). El are în vedere aici pe Hristos ca izvor al dragostei și al purtării de grijă
pentru Biserică.30 Pavel îi cheamă pe soți ca, fiind „capul” soțiilor lor, să urmeze pilda lui Hristos, care
este „Capul”: să-și iubească soțiile, să le poarte de grijă și să le prețuiască (5:25-29). Această dragoste
care prețuiește și hrănește motivează supunerea femeii – nu o ierarhie a autorității (5:23).

Biblia susține ca femeile să conducă acasă. Pavel îi tratează pe soți și pe soții la fel în privința copiilor
lor (Efeseni 6:1-2; Coloseni 3:20) și le îndeamnă pe soții „să conducă în casa lor” (literal: „să fie stăpâne
ale casei”, în greacă oikodespoteo, 1 Timotei 5:14). Dacă aceasta nu este conducere în casă, atunci ce
este?

3.4 Pavel și femeile: susținător al patriarhatului?

Deși Pavel confirmă în multe feluri egalitatea dintre sexe, se menține cu încăpățânare ideea că el ar
susține stăpânirea bărbaților în biserică. De ce, de fapt? În primul rând din cauza interpretărilor
populare ale câtorva pasaje: 1 Timotei 2:12 („Femeii nu-i dau voie să învețe pe alții, nici să se ridice mai
presus de bărbat”); 1 Timotei 3 și Tit 1 (sunt prescriși doar episcopi bărbați); și 1 Corinteni 14:34-35
(„Femeile să tacă în adunări”). Analiza care urmează dă în vileag greșelile interpretărilor obișnuite ale
acestor versete și arată că Pavel este un apărător consecvent al egalității dintre sexe.



hans-joerg-ronsdorf.de13Tradus din limba germană · octombrie 2026

3.4.1 1 Timotei 2:12

Le interzice 1 Timotei 2:12 femeilor să învețe pe alții sau să exercite autoritate asupra bărbaților? Nu,
de fapt nu. Pavel scrie în 1 Timotei 2:11-12: „Femeile să învețe în toată supunerea. Nu îngădui ca o
femeie să învețe pe alții și [în legătură cu aceasta] să-și aroge autoritate asupra unui bărbat.”31 Din
punct de vedere gramatical, interdicția se referă la situația existentă atunci. Nimic din text nu spune că
ea ar trebui să fie valabilă în general. Verbul din formularea „Nu îngădui” vorbește mai degrabă pentru
o interdicție valabilă în prezent decât pentru una universală – mai ales în această formă gramaticală:
persoana întâi, prezent, indicativ.

Dicționarul BDAG32 (p. 150) definește sensul verbului-cheie ca „a-și aroga o poziție de autoritate
independentă”. În New International Version (revizuirea din 2011) este tradus corect cu „a-și aroga
autoritate”. Acolo unde acest verb este atestat cu sensul „a-și aroga autoritate”, este vorba
întotdeauna de o pretenție neîndreptățită la autoritate. În acest verset nu este folosit cuvântul obișnuit
din Noul Testament pentru „a exercita autoritate”. Chiar și cea mai importantă carte a susținătorilor
ierarhiei, în cercetarea acestui cuvânt-cheie pentru vremea lui Pavel, nu dă nici „a exercita autoritate”,
nici „a avea autoritate” ca sens posibil – dar dă „a-și aroga autoritate”.33 Prin urmare, Pavel nu le
interzice femeilor să exercite autoritate asupra bărbaților. Mai degrabă, el le interzice femeilor să-și
aroge fără drept autoritate asupra unui bărbat. Prilejul este criza care dura de mai multă vreme din
cauza învățăturilor greșite din Efes.

Așadar, Pavel nu interzice două lucruri – ca femeile să învețe pe alții și ca ele să-și aroge autoritate
asupra bărbaților. El interzice un singur lucru: ca femeile să-și aroge autoritatea de a-i învăța pe
bărbați. În acest verset, grecescul oude leagă cele două elemente, „a învăța pe alții” și „a-și aroga
autoritate”, ca să exprime un singur gând. Aceasta este tipic pentru felul în care Pavel folosește această
conjuncție.34 Dar de ce le interzice Pavel în acest loc femeilor să-și aroge autoritatea de a-i învăța pe
bărbați? El aduce două motive.

În primul rând: Când femeile își arogau, fără împuternicire din partea bisericii, autoritatea de a-i învăța
pe bărbați, aceasta era o lipsă de respect față de bărbați. Pe aceștia însă trebuiau să-i respecte, căci
bărbatul este sursa din care provine femeia (2:13; cf. 1 Corinteni 11:8,11-12).

În al doilea rând, unele femei fuseseră amăgite de învățători mincinoși, așa încât îl urmau pe Satana
(2:14; cf. 5:13-15). Pavel le interzisese deja învățătorilor rătăciți să învețe pe alții fără drept (1:3). Aici le
îngrădește în mod asemănător pe femei. Ele sunt singurul grup despre care Pavel spune că învățătorii
rătăciți l-au amăgit.

În 1 Timotei 2:12, Pavel nu le interzice femeilor din Efes ca Priscila (care, potrivit 2 Timotei 4:19, era în
Efes) să preia o autoritate încredințată sau recunoscută în bună rânduială. La urma urmei, Faptele
apostolilor pomenește cu apreciere că ea i-a explicat lui Apolo „mai cu de-amănuntul calea lui
Dumnezeu” (Faptele apostolilor 18:26). Luca și Pavel prezintă perechea, după obiceiul grecesc, cu
numele bărbatului întâi: Acuila și Priscila (Faptele apostolilor 18:2; 1 Corinteni 16:19). Dar în fiecare
pasaj despre slujirea lor activă o numesc – împotriva obiceiului grecesc – pe Priscila întâi (Faptele
apostolilor 18:18,26; Romani 16:3). Aceasta face aproape sigur faptul că ea a avut un rol important,
dacă nu chiar dominant, în slujirea lor comună. Nu este de mirare, așadar, că Pavel, în cele două liste
ale sale cele mai lungi de împreună-lucrători (2 Timotei 4:19-21 și Romani 16:1-16), o salută pe Prisca
prima. O numește cu forma mai respectuoasă a numelui ei, pe care o folosește întotdeauna. La fel este
și cu Fivi. Ea a dus, ca trimisă a lui Pavel, Epistola către Romani (Romani 16:1-2). De aceea a răspuns,
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firește, și la întrebările creștinilor din Roma despre această epistolă. Ea a fost astfel prima tâlcuitoare a
epistolei și, făcând aceasta, i-a învățat și pe bărbați în toată firea. Toate acestea arată: 1 Timotei 2:12
nu le poate în niciun caz interzice unor femei ca Priscila și Fivi, care aveau o autoritate recunoscută,
să-i învețe pe bărbați. Versetul le interzice doar femeilor fără autoritate recunoscută să-și aroge
autoritatea de a învăța un bărbat.

3.4.2 Cerințele pentru episcopi: 1 Timotei 3 și Tit 1

Prescrie Pavel că toți episcopii (supraveghetorii) trebuie să fie bărbați? Dimpotrivă: Pavel îl încurajează
pe fiecare credincios să râvnească să fie episcop: „Adevărat este cuvântul acesta: Oricine râvnește să
fie episcop dorește o lucrare aleasă” (1 Timotei 3:1). În greacă, „oricine” este un cuvânt neutru din
punctul de vedere al genului. Aceasta înseamnă: Ușa este deschisă femeilor la fel ca bărbaților. Le-ar
încuraja Pavel pe femei să râvnească la o slujbă care le este interzisă? Pavel arată limpede că „oricine”
rămâne subiectul de la un capăt la altul: El repetă „oricine” în versetul 5, iar și în lista paralelă a
condițiilor pentru episcopi din Tit 1:6, „oricine” este subiectul. Spre deosebire de felul în care îl redau
cele mai multe traduceri, în textul grecesc al condițiilor pentru conducătorii bisericii din 1 Timotei
3:1-13 și Tit 1:5-9 nu se află niciun singur pronume masculin.

Și ce este cu faptul că episcopii, potrivit 1 Timotei 3:2,12 și Tit 1:6, trebuie să fie „soțul unei singure
soții”? Literal, în greacă scrie „bărbatul unei singure femei”. În acest text nu scrie doar „bărbat”, ci
„bărbatul unei singure femei”. Întreaga expresie trebuie înțeleasă ca o locuțiune. Unii insistă să scoată
singurul cuvânt „bărbat” și să-l rupă în mod arbitrar din context. De aici deduc o cerință nouă: Fiecare
episcop ar trebui să fie un „bărbat”. Aceasta este la fel de absurd ca afirmația: Pentru că „părăsirea
locului accidentului” este o infracțiune, și „părăsirea” trebuie să fie o infracțiune. Cei mai mulți învățați,
inclusiv susținătorii ierarhiei, înțeleg „bărbatul unei singure femei” în sensul că poligamii sau bărbații
infideli din punct de vedere sexual sunt excluși de la slujba de episcop.35

Totuși, unii insistă că acest loc le exclude în plus și pe femei. Dar nu avem voie să citim în această
locuțiune un sens dublu: pe de o parte excluderea poligamilor, pe de altă parte cerința generală ca
episcopii să fie bărbați. Lucrul acesta nu este îndreptățit. Cu aceeași logică, cele mai multe dintre
celelalte cerințe ale lui Pavel pentru episcopi, care sunt formate din mai multe cuvinte, ar deveni
absurde. Trebuie oare toți episcopii să aibă o „casă proprie” cu robi și mai mulți „copii” destul de mari
ca să „creadă” și să fie supuși „cu toată cuviința”? Pentru că în 1 Timotei 3:11 sunt numite calificările
pentru diaconii femei, aceeași expresie „bărbatul unei singure femei” din cerințele pentru diaconi din
3:12 nu le poate exclude pe femei. De aceea este arbitrar și neîndreptățit să citești în „bărbatul unei
singure femei” cerința ca episcopii să fie de sex masculin.36

În greacă este pur și simplu obișnuit să se folosească forme gramaticale masculine când este vorba
despre un grup format din bărbați și femei.37 Un pastor și profesor remarcabil, care susține
patriarhatul, constată: În toată Biblia, interdicțiile adresate bărbaților sunt valabile, de regulă, și pentru
femei. El explică: „Așa cum este recunoscut în general, … normele care folosesc un limbaj de factură
masculină ar trebui interpretate în general ca incluzând ambele sexe – dacă nu există ceva care să
vorbească împotrivă.”38 Tâlcuirea pe care o dă Isus Deuteronomului 24 în Marcu 10:12 confirmă acest
lucru. Principiul monogamiei, care este exprimat în „bărbatul unei singure femei”, este valabil la fel
pentru bărbați și pentru femei, tot așa cum „să nu poftești nevasta aproapelui tău” (Exodul 20:17) este
valabil la fel pentru un bărbat sau o femeie care poftește soțul sau soția aproapelui. De aceea,
traducerea cea mai exactă și mai literală a expresiei „bărbatul unei singure femei” este „monogam”.
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Această traducere redă cel mai bine faptul că formele masculine din greacă includ de obicei ambele
sexe. Și ea surprinde sensul natural al acestei locuțiuni din versetul 12.

3.4.3 1 Corinteni 14:34-35

Așadar, 1 Timotei 2 nu le interzice tuturor femeilor să învețe pe alții sau să exercite autoritate asupra
bărbaților, iar 1 Timotei 3 și Tit 1 nu le interzic femeilor să fie prezbiteri. Dar le poruncește 1 Corinteni
14:34-35 femeilor să tacă în biserică? Da. De fapt, aceasta este singura poruncă din toată Biblia potrivit
căreia femeile trebuie să tacă. Afirmația clară a acestor versete este repetată de trei ori – cu cea mai
mare insistență cu putință: „Femeile să tacă în adunări, căci lor nu le este îngăduit să vorbească ... este
rușine pentru o femeie să vorbească în biserică.” Versetul 35 îi interzice chiar unei femei respectate,
unei soții, forma cea mai îndreptățită în care o femeie poate vorbi în biserică: să pună întrebări, pentru
că vrea să învețe ceva. Prin urmare este limpede: Interdicția este valabilă pentru orice vorbire a tuturor
femeilor în adunările publice ale bisericii. Nu este doar o îngrădire limitată. Aceasta corespundea
concepției obișnuite din lumea antică, așa cum era răspândită la iudei, greci și romani.39 Dar cum poate
fi Pavel un apărător consecvent al egalității dintre sexe, dacă a dat această poruncă? Îl face aceasta pe
Pavel – și Biblia însăși – inconsecvent sau contradictoriu?

Aceste versete sunt de secole o enigmă pentru învățați, încă de la primii părinți ai Bisericii. Căci ele
contrazic în mod expres afirmațiile din același capitol, potrivit cărora „toți” pot învăța pe alții și proroci
(v. 5, 24, 26, 31, cf. 39). Ele contrazic și 11:5-6, unde Pavel confirmă că femeile prorocesc – ca să nu mai
vorbim că Pavel susține și altfel egalitatea dintre sexe. Ele sunt enigmatice și pentru că folosirea
expresiei „Legea” (14:34) este o excepție. Peste tot în altă parte unde Pavel invocă „Legea”, el citează
Vechiul Testament – aici însă nu. Spre deosebire de ce afirmă versetul 34, Legea Vechiului Testament
nu le poruncește nicăieri femeilor să se supună în adunările de închinare, cu atât mai puțin să tacă.
Dimpotrivă: De mai multe ori le încurajează pe femei să vestească public Cuvântul lui Dumnezeu.
Astfel, de exemplu, în Psalmul 68:11 (în numerotarea textului ebraic: versetul 12) se spune: „Domnul
zice un cuvânt, și vestitoarele veștii bune sunt o mare oaste.” Pentru că 1 Corinteni 14:34-35 contrazice
învățătura biblică din contextul său imediat și din alte locuri, interdicția nelimitată ca femeile să
vorbească în biserică i-a încurcat pe cititori timp de aproape două mii de ani.

Mulți învățați consideră 1 Corinteni 14:34-35 o poruncă a lui Pavel. Ca să-l facă pe Pavel (și Biblia) lipsit
de contradicții, ei au propus o mulțime de interpretări care să îngrădească cerința întreită de a tăcea.
Fiecare dintre ele contrazice sensul clar al textului. Ei încearcă să limiteze vorbirea interzisă la un
anumit fel de vorbire, cum ar fi judecarea prorociilor, flecăreala care tulbură, vorbirea în limbi,
învățarea altora sau prorocia. Aceste interpretări înguste nu se potrivesc cu sensul larg al cuvintelor „a
tăcea” și „a vorbi”, care stau în text fără nicio îngrădire. Nu se potrivesc nici cu exemplul de vorbire
interzisă dat în versetul 35: soțiile care pun întrebări pentru că vor să învețe ceva. Tocmai acest fel de
vorbire, pe care versetul 35 îl interzice în mod expres, îl permit interpretările înguste! Prin urmare,
sensul lui „a vorbi” nu poate fi limitat la lucruri ca judecarea prorociilor, flecăreala care tulbură,
vorbirea în limbi, învățarea altora sau prorocia. Pe lângă aceasta, orice încercare de a îngrădi vorbirea
interzisă contrazice cerința întreită (și deci maximă), neîngrădită, de a tăcea din acest pasaj.

Toate încercările de a îngrădi vorbirea interzisă eșuează, așadar. Cum se pot atunci împăca versetele
34-35 cu faptul că Pavel, în același capitol și în capitolul 11, confirmă de mai multe ori că femeile pot
proroci și că el susține și altfel egalitatea dintre sexe? Cel mai bun răspuns reiese din descoperirea că
aceste versete nu se aflau la început în locul lor de acum, după versetul 33. Aceasta reiese din cele mai
timpurii manuscrise. În toate manuscrisele grecești ale textului „occidental”, versetele 34-35 stau după
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versetul 40.40 În celelalte manuscrise stau după versetul 33. Ar fi fost cu totul neobișnuit și atipic
pentru un copist să mute aceste versete de după versetul 33 după versetul 40 sau invers.

În niciun manuscris al epistolelor lui Pavel nu a fost mutat atât de departe, fără un motiv vizibil, un
pasaj de lungime comparabilă. Obișnuit era, în schimb, următorul lucru: Când un copist observa că la
copiere omisese din greșeală un cuvânt sau o propoziție, adăuga textul pe margine. În Codex Vaticanus
există, de exemplu, douăzeci de locuri în care, în Evanghelia după Matei, se află text pe margine, scris
cu vechea scriere uncială. La fel de obișnuit era un al doilea pas: Cine copia un manuscris al Noului
Testament insera textul găsit pe margine în textul principal, acolo unde, după părerea lui, se potrivea
cel mai bine. Tot așa, și astăzi o secretară care tastează din nou o scrisoare corectată trece notițele de
pe margine în textul scrisorii. Acest obicei este dovedit de ediția Nestle-Aland 28: Șaptesprezece din
aceste douăzeci de texte marginale din Vaticanus se află în textul principal în practic toate
manuscrisele păstrate ale Evangheliei după Matei. Așa-numita probabilitate de transcriere – adică
întrebarea ce ar fi făcut cel mai probabil un copist – vorbește, așadar, pentru următoarele: Cineva a
scris porunca potrivit căreia femeile trebuie să tacă mai întâi pe marginea unui manuscris. Copiști de
mai târziu au inserat-o apoi în text fie după versetul 33, fie după versetul 40.41 În sfârșit, chiar și bunul-
simț spune că un lucru obișnuit este mai probabil decât un lucru atât de neobișnuit, pentru care nu
există niciun alt exemplu.

Pentru că este vorba de un text marginal, sensul lui nu este determinat de context, iar scopul lui este
mai greu de recunoscut. Mai ales, nu știm dacă acest text de pe margine spune ceva ce Pavel confirmă
sau ce respinge. Aceasta îl face, prin natura lui, o temelie mai puțin solidă pentru argumente teologice
sau practice. Poate că este vorba despre prorocia falsă pe care Pavel o avea în minte când vorbea, în
contextul imediat, despre „cineva care crede că este proroc” (v. 37). Este puțin probabil ca Pavel să fi
scris 14:34-35 cu mâna lui pe margine. Căci, cu scrisul lui mare, o margine obișnuită n-ar fi cuprins atât
de mult text (Galateni 6:11; 2 Tesaloniceni 3:17). Totuși, ar fi putut să-i ceară scribului său să scrie
textul pe margine. Pe atunci domnea un consens cultural covârșitor: Femeile nu trebuiau să vorbească
în public. De aceea aproape orice cititor ar fi putut să scrie versetele 34-35 pe margine. Ar fi vrut astfel
să împiedice ca îndemnul repetat al lui Pavel, că toți ar trebui să prorocească, să fie valabil și pentru
femei. Cine a scris aceste cuvinte pe margine, de ce și când, putem doar presupune. De aceea este
îndoielnic dacă ele provin de la Pavel – și, dacă da, dacă el le aprobă sau le respinge. De aceea această
poruncă, potrivit căreia femeile trebuie să tacă în biserică, nu ar trebui folosită pentru a întemeia o
teologie sau o practică bisericească normativă. De fapt, pentru traducerile Bibliei ar fi cel mai
potrivit să pună această notă marginală acolo unde își are, aproape sigur, originea: pe margine, de
preferință într-o notă de subsol.

Unii se pot speria când aud că aceste versete ar trebui puse pe margine. Se tem că aceasta ar putea
submina încrederea în faptul că textul transmis este vrednic de încredere. Această îngrijorare este însă
neîntemeiată. 1 Corinteni 14:34-35 este un caz unic – singurul loc din epistolele lui Pavel în care un
bloc de text atât de mare apare, în manuscrise diferite, în locuri atât de îndepărtate unul de altul, fără
să existe pentru aceasta o explicație plauzibilă. Dovezile din manuscrise care vorbesc aici pentru un
text marginal nu justifică, de aceea, ca vreun alt pasaj al Sfintei Scripturi să fie socotit și el text
marginal.

Cei mai mulți învățați care țin la ineranța (lipsa de greșeli a) Sfintei Scripturi42 sunt de părere că unele
pasaje nu se aflau inițial în text, chiar dacă sunt tipărite în multe Biblii. Întrebarea nu este, așadar, dacă
ar trebui vreodată să punem versete pe margine, ci dacă în acest caz anume este îndreptățit să facem
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aceasta. Chiar și susținătorii ierarhiei recunosc că unele pasaje – chiar și mai lungi – nu țin de textul
original. Printre ele se numără, de exemplu, relatarea despre femeia prinsă în preacurvie (Ioan 7:53–
8:11).43 Porunca potrivit căreia femeile trebuie să tacă în biserică are multe trăsături comune cu Ioan
7:53–8:11, care arată că nici ea nu ține de text.44 Pentru presupunerea că pasajul despre tăcerea
femeilor a fost adăugat mai târziu există chiar mai multe dovezi clare decât pentru relatarea despre
femeia preacurvară.45 Având în vedere toate aceste dovezi, nu este de mirare că, potrivit lui J. A.
Fitzmyer, „majoritatea interpreților de astăzi” socotesc 1 Corinteni 14:34-35 un adaos de mai târziu.
Printre ei se numără și critici textuali evanghelici de frunte, ca Gordon Fee.46

Poate că Pavel totuși i-a cerut scribului său să scrie versetele 34-35 pe margine. Atunci contradicțiile
dintre aceste versete și învățătura lui arată: Probabil a făcut-o ca să consemneze conținutul prorociei
false pe care o avea în minte în mustrările care urmează imediat, în versetele 36-37: „Oare de la voi a
ieșit Cuvântul lui Dumnezeu?” și „Dacă cineva crede că este proroc sau insuflat de Duhul, să știe că ce
vă scriu eu este o poruncă a Domnului”. Oricine ar fi scris textul și din orice motiv: 1 Corinteni 14:34-35
a fost scris, cu o probabilitate care se apropie de certitudine, mai întâi pe margine. Și foarte probabil
este un adaos de mai târziu al altcuiva decât Pavel. De aceea acest loc este o temelie îndoielnică
pentru a le interzice femeilor să vorbească în biserică.

3.5 Concluzie

Afirmațiile Sfintei Scripturi despre egalitatea dintre bărbați și femei și afirmațiile despre femei chemate
de Dumnezeu să exercite autoritate alături de bărbați sau peste ei sunt clare și numeroase. Cine
încearcă să le tăgăduiască pe toate seamănă cu un om prins de o avalanșă, care se gândește: „Voi ocoli
fiecare bolovan și fiecare bulgăre de zăpadă, unul după altul. Pe mine nu mă va lovi niciunul.” De o
avalanșă, ca întreg, nu poți scăpa. Tot așa nu poți ocoli nici ce spune Sfânta Scriptură, în ansamblul ei,
despre poziția și autoritatea egală, dată de Dumnezeu, a bărbaților și a femeilor. Biblia îi învață atât pe
bărbați, cât și pe femei să exercite autoritatea cu smerenie, așa cum îi conduce Duhul și așa cum a
poruncit Hristos. Dovezile biblice pentru egalitatea dintre bărbați și femei în viața bisericii sunt de
netăgăduit. Această egalitate nu se arată doar în locurile discutate mai sus, care vorbesc în mod expres
despre femei. Ea străbate fiecare loc cu „unii altora” și practic fiecare poruncă și fiecare încurajare din
Biblie. Afirmațiile și istorisirile ei sunt valabile pentru noi toți, iar Dumnezeu vrea să trăim după ele din
toată inima și fără rezerve – fără teama de a depăși o graniță făcută de oameni pentru rolurile sexelor,
care este străină de învățătura Bibliei.
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obține de la autor ca broșură, la prețul de 3,80 €, și ca eBook Kindle pe Amazon, la prețul de 2,90 €.
Mai multe pe www.hans-joerg-ronsdorf.de.



hans-joerg-ronsdorf.de24Tradus din limba germană · octombrie 2026



hans-joerg-ronsdorf.de25Tradus din limba germană · octombrie 2026

Katharine C. Bushnell (1855–1946) a fost o slujitoare curajoasă și înzestrată a lui Dumnezeu, care
făcuse din versetul „Pot totul în Hristos, care mă întărește” motoul vieții ei. A fost medic, misionară,
ambasadoare a crucii, reformatoare, autoare și vorbitoare, precum și o învățată strălucită și originală,
care vorbea șapte limbi și stăpânea greaca veche și ebraica. Bushnell a părăsit medicina ca să facă ceea
ce socotea o lucrare și mai importantă, și anume să schimbe condițiile de viață înjositoare ale
oamenilor, preluând un rol de conducere în Woman’s Christian Temperance Union (WCTU), din
mișcarea femeilor a secolului al XIX-lea. Poziția biblică a femeilor a avut pentru Bushnell o mare
însemnătate, deoarece ajunsese la concluzia că traducerile greșite erau răspunzătoare de subjugarea
socială și spirituală a femeilor. În anul 1896 a părăsit WCTU, ca să-și dedice anii care îi mai rămâneau
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sarcinii de a scrie și de a transmite adevărul biblic despre intenția originară și neschimbată a lui
Dumnezeu privind deplina egalitate a femeii.

Se poate obține în librării sau de la editor: christian@rvbeese.de
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